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Ayıŋ alğı yartısı Vahiy toğızıncı babnıñ beshinshi karnaydı, yağıni birinshi qayığını körsetedi, al
babnıñ ekinshi yartısı altınşı karnaydı, yağıni ekinshi qayığını körsetedi. Eki karnay da 1843 hám
1850-jılğı pióner sızbalarında körnekli túrde beynelegen. Daniyel on birinşi babnıñ sońğı altı ayatı
aqırzaman waqtında, yağıni 1989-jılı Keńes Odağınıñ qulawı menen aşılğan kezde, júz qırıq tört
mıñnıñ reformatorlıq háreketi baslandı.

1989 йылда етерелгән хәҡиҡәттәр араһында Изге Яҙма тарихындағы бөйөк реформатор
хәрәкәттәр һәм уларҙың барыһының да бер-береһенә параллель булыуы ла бар ине. Барлыҡ
пәйғәмбәрҙәр ҙә, тимәк, һәр изге тарих, шул иҫәптән изге реформатор хәрәкәттәр ҙә, өсөнсө
фәрештәнең ҡеүәтле хәрәкәте лә булған йөҙ ҙә ҡырҡ дүрт меңдең һуңғы бөйөк реформатор
хәрәкәтен һүрәтләй. Мөһөрләү эше башланғанда, һуңғы ямғырҙың һибелеүе лә башлана.
1989 йылда реформатор хәрәкәттәрҙең асылыуы, унан һуң 1992 йылда Данил ун беренсе
бүлектең һуңғы алты аятының асылыуы, һәр ваҡыттағыса, яңы һәм хәҙерге хәҡиҡәт
асылғанда барлыҡҡа килгән ҡаршылыҡ мөхитен тыуҙырҙы.

샤브아 다니엘서 열한 장의 마지막 여섯 절의 진리에 대한 저항 가운데서, 주께서는 두 증인
위에 세워진 바와 같이, 이교 로마의 예언적 역사와 교황권 로마의 예언적 역사가 결합되어
현대 로마의 예언적 역사를 밝혀 준다는 진리를 열어 보이셨다. 예언의 삼중 적용의 법칙이
인식되었고, 그 후에는 오류를 방어하고 진리를 식별하며 확립하기 위하여 사용되었다.
모든 개혁 노선이 다른 개혁 노선들과 서로 평행을 이룬다는 규칙들과, 예언의 삼중 적용과
관련된 규칙들은, 밀러 운동의 역사에서 확립되고 사용되며 출판된 규칙들로 예표된 바와
같이, 셋째 천사의 운동 안에서 확립된 규칙들의 기반암이 되었다.

Na apɛdeɛ no, wɔbuee nkɔmhyɛ no mmuasa-sɔhwɛ no mu maa apɔwmuden no a ɛwɔ ɔha aduanan
anan no, efisɛ wɔn ne akyɛkyedeɛ a ɛwɔ osutɔ a edi akyiri no mu, na Islam a ɛyɛ amanehunu a ɛtɔ
so mmiɛnsa no ne osutɔ a edi akyiri no nkrasɛm. Yuda abusuakuw no Gyata no na ɔdaa nkɔmhyɛ
no mmuasa-sɔhwɛ nnyinasosɛm no adi, ansa na Islam a ɛyɛ amanehunu a ɛtɔ so mmiɛnsa no aba
abakɔsɛm mu wɔ September 11, 2001 no, efisɛ na Ɔpɛ sɛ Ne nkurɔfoɔ a wɔwɔ nna a edi akyiri no
bɛtumi ahunu nkrasɛm a amanehunu a ɛtɔ so mmiɛnsa no ba no gyina hɔ ma no ntɛm so, berɛ a Ɔde
Ne nkurɔfoɔ sane kɔɔ Yeremia akwan dada no so.

Upambanuzi wa waanzilishi kuhusu baragumu ya tano na ya sita kama ilivyoelezwa katika Ufunuo
sura ya tisa, ulieleweka kuwa ndiyo kifungu katika kitabu cha Ufunuo kilichoungwa mkono kwa
uthabiti na uwazi zaidi na historia. Uriah Smith anaanza uwasilishaji wake wa Ufunuo sura ya tisa
kwa kutumia maneno ya mwanahistoria Keith ili kusisitiza hoja hiyo hiyo.



“මෙම තුරුඹුවේ විවරණයක් සඳහා, අපි නැවත වරක් කිත් මහතාගේ
ලේඛනවලින් උපුටා ගන්නෙමු. මෙම ලේඛකයා සත්‍යවශයෙන් මෙසේ පවසයි:
‘අපොකලිප්සයේ වෙනත් කිසිදු කොටසක් පිළිබඳ විවරණකරුවන් අතර,
පස්වන හා සයවන තුරුඹු, හෝ පළමු හා දෙවන විපත්, සරාසින්වරුන් සහ
තුර්කිවරුන් වෙත අදාළ කරනු ලබන ආකාරය පිළිබඳ පවතින තරම් සමසමාන
එකඟතාවක්, ඉතා දුර්ලභය. එය එතරම්ම පැහැදිලිය; එබැවින් එය වරදවා
වටහාගැනීම දුර්ලභය. එක් එක් අය සඳහා පදයක් හෝ දෙකක් පමණක් නියම
කරනු වෙනුවට, එළිදරව් පොතේ නවවන පරිච්ඡේදය සම්පූර්ණයෙන්ම, සමාන
කොටස්වලින්, දෙදෙනාම විස්තර කිරීමට වෙන් කර ඇත.’ Uriah Smith, Daniel and
Revelation, 495.”

Naaybóol mayuukilo’ob ka’ tsol xook k’ajóoltik u k’aaba’ u tsolilo’ob ka’a p’éel u yóok’ol
k’áak’náab, ku jáantiko’ob u ts’íibol u puksi’ik’alil u na’atilo’ u ts’o’okil u paalalil u yáax u
yóok’ol k’áak’náab, je’el bix ku yila’al tumen Mohammed. Je’el le’ ku yaantal tu noj kaajilil yéetel
tu lu’umil, ichil le ba’ax le historiador Alexander Keith ku t’aanik u yéetel le Saracenos, le ba’ax
teech ku k’áat chi’oba’ale’ bey xan ku k’aaba’tik Arabia. U puksi’ik’alil u na’atilo’ u ka’a p’éel u
yóok’ol k’áak’náab, je’el bix ku yila’al tumen Osman I, ku yaantal tu noj kaajilil yéetel tu lu’umil
ichil Turkey, tu’ux le historiador ku k’ajóoltik le turcos. U puksi’ik’alil u yáax u yóok’ol
k’áak’náab yaanil yéetel ts’o’okol ichil Arabia, u lu’umil tu’ux sáansaj Islam yéetel Mohammed. U
puksi’ik’alil u ka’a p’éel u yóok’ol k’áak’náab yaanil yéetel ts’o’okol ichil Turkey, u lu’umil tu’ux
sáansaj le Imperio Otomano.

የመጀመሪያው ወዮ ታሪክ፣ እርስ በርሳቸው የሚያስተሳስራቸው ብቸኛው የጋራ ትስስር የእስልምና ሃይማኖት
ብቻ የነበረ ነፃ ተዋጊዎች በሮማ ላይ ያቀኑትን ጦርነት ያመለክታል። የሁለተኛው ወዮ ታሪክ ደግሞ፣ ካሊፋት
ተብሎ በሚጠራ የተደራጀ ሃይማኖትና የመንግሥት ኃይል በሮማ ላይ ያቀናውን ጦርነት ያመለክታል።
በሁለቱም ሁኔታዎች፣ በመሐመድ የተወከለው ታሪክ ውስጥ የተቀረጸው ነፃ ጦርነት ሆነ፣ ወይም በኦትማን
ወይም በኦቶማን ግዛት የተወከለው የተደራጀ ጦርነት ሆነ፣ የጦርነቱ መንገድ በድንገትና ሳይጠበቅ መድበን
መጥቃት ነበር። ይህ እንደ ዚያን ዘመን ወታደራዊ ልማድ ወታደሮችን ሁሉ በአንድ ቀለም ዩኒፎርም አልብሶ፣
ከዚያም ወታደሮቹን በሰልፍ አደራጅቶ ወደ ጠመንጃ ተኩስ እየተገፉ የሚካሄድ ጦርነት አልነበረም።
“Assassin” የሚለው ቃል መሠረቱን ያገኘው በእስልምናዊው የጦርነት ስልት ማለትም በድንገትና ሳይጠበቅ
መድበን መምታት ላይ ነው፤ ይህም ብዙ ጊዜ አጥቂው ራሱ ደግሞ እንዲሞት የሚያበቃ ነበር።

یانعم هب و هدش هتفرگ «شیشح» زا دوخ هک ،تسا هدش قتشم «نیشاّشح» یبرع ٔهژاو زا «لتاق» ظفل
زا بّصعتم و راک‌ناهنپ یهورگ هب هراشا یارب لصا رد حالطصا نیا .تسا «هناد‌هاش» ای «شیشح»
هب هورگ نیا یاضعا .تفر‌یم راک هب یطسو نورق نارود رد هنایمرواخ رد یلیعامسا ِیرازن ناناملسم
یاهرورت یریگراک‌هب هلمج زا ،دندش‌یم هتخانش دوخ زیمآ‌تنوشخ ًابلاغ و فراعتمان یاه‌هویش ببس
یاه‌تیرومأم تهج ندش هدامآ یارب هاگ نانآ هک دوش‌یم هتفگ .شیوخ فادها هب یبایتسد یارب یسایس
برغ ناهج رد «نالتاق» ای «نیشاّشح» حالطصا هک دش ببس رما نیمه و ،دندرک‌یم فرصم شیشح دوخ
یاه‌شکمشک رد و دندوب لاعف ،هیروس و ناریا رد ًاتدمع ،یطسو نورق نارود رد نیشاّشح .دبای جاور
یاه‌نابز هب ماجنارس «لتاق» حالطصا .دندرک افیا مهم یشقن رصع نآ یاهرورت و نوگانوگ یسایس
هب تسد هک تفر راک هب یدارفا هب هراشا یارب رت‌هدرتسگ ییانعم هب اج‌نآ رد و تفای هار ییاپورا
.دننز‌یم دنمفده یاه‌لتق ای یسایس یاهراتشک



ਏਹ ਜੰਗ ਦਾ ਢੰਗ ਤਿੰਨਾਂ ਹਾਏਆਂ ਦੀ ਇੱਕ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਭਵਿੱਖਬਾਣੀ-ਸੰਬੰਧੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਸਲਾਮ ਦੀ
ਭਵਿੱਖਬਾਣੀਕ ਭੂਮਿਕਾ ਜੰਗ ਪੈਦਾ ਕਰਨੀ ਹੈ। ਪ੍ਰਤੀਕ ਵਜੋਂ ਇਸਲਾਮ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜੰਗ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਹੈ, ਅਤੇ ਪਰਕਾਸ਼
ਦੀ ਪੁਸਤਕ ਦੇ ਨੌਵੇਂ ਅਧਿਆਇ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲੀ ਅਤੇ ਦੂਜੀ ਹਾਏਆਂ ਦਾ ਇਸਲਾਮ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਜੰਗ ਦਾ ਇੱਕ ਦਰਸ਼ਨਾਤਮਕ
ਉਦਾਹਰਨ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਜੰਗ ਨੂੰ ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੁਸਤਕ ਵਿੱਚ ਉਸ ਕਰਤੂਤ ਵਜੋਂ ਪਛਾਣਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਜੋ ਰਾਸ਼ਟਰਾਂ ਨੂੰ
ਕ੍ਰੋਧਿਤ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਬਿਲਕੁਲ ਉਸ ਤੋਂ ਥੋੜ੍ਹਾ ਪਹਿਲਾਂ ਜਦੋਂ ਕਿਰਪਾ ਦਾ ਸਮਾਂ ਸਮਾਪਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।

رجا هت ېچ اد وا ؛يش موکحم ېد یوغه ېچ ،تخو وړم د وا ،ید یلدېسر ار رهق اتس وا ،هنوموق بضغ هت
هک ،يږېرېو هخڅ مون اتس هل ېچ هت وغه وا ،هت ونيسدقم وا ،هت ونايبن ،وناګدنب ولپخ ېړکرو
.11:18 هفشاکم .يوکاله هکمځ ېچ ېړک کاله ېد ناسک هغه وا ؛نايول هک وا يو هړاو

“राष्ट्रहरू” “क्रोधित” बनाइन्छन्, ठीक त्यसअघि जब परमेश्वरको क्रोध आउँछ; र प्रकाशको पुस्तकमा
चित्रित परमेश्वरको क्रोध भनेको ती सात अन्तिम महामारीहरू हुन्, जो मानवको अवसर-अवधि समाप्त हुँदा
आउँछन्। यस पदमा तीनवटा मार्गचिह्नहरू छन्; राष्ट्रहरूको क्रोधित हुनु, परमेश्वरको क्रोध, र मृतकहरूको
न्याय गर्ने समय। यहाँ उल्लिखित मृतकहरूको न्याय भनेको त्यस दुष्ट मृतकहरूको न्याय हो, जुन एक
हजार-वर्षीय सहस्राब्दीको अवधिमा हुन्छ, र अक्टोबर २२, १८४४ मा आरम्भ भएको मृतकहरूको
अनुसन्धानात्मक न्याय होइन। सिस्टर ह्वाइट स्पष्ट हुनुहुन्छ कि यस पदका ती तीन मार्गचिह्नहरू भिन्न-भिन्न
छन्, र पदमै भएको क्रमअनुसार घटित हुन्छन्।

“Ndzi vonile leswaku vukarhi bya matiko, vukarhi bya Xikwembu, ni nkarhi wo avanyisa vafi
a swi hambanile naswona swi ri swilo swo hlawuleka, xin’wana xi landzela xin’wana;
nakambe leswaku Mikayele a nga si yima, ni leswaku nkarhi wa maxangu, lowu nga si
tshamaka wu va kona, a wu nga si sungula. Matiko sweswi ma le ku kariheni; kambe loko
Muprista wa hina Lonkulu a hetile ntirho wa Yena exikwembeni xo kwetsima, U ta yima, a
ambala swiambalo swa ku rihisela, kutani makhombo ya nkombo yo hetelela ma ta chuluriwa.”

“Ndzi vone leswaku tintsumi ta mune a ti ta khoma mimoya ya mune ku fikela loko ntirho wa
Yesu wu hetiwile endhawini yo kwetsima, kutani hi kona ku nga ta ta makhombo ya nkombo
yo hetelela.” Early Writings, 36.

A papel de Islam gi katapusan nga libro de la Biblia amo para manpasina el mga nacion, y hace sila
este por medio del guerra. A papel de Islam gi primer libro de la Biblia amo para trae el mano de
cada hombre gi mundo junto contra Islam, representado como Ishmael.

لۇغوئ رىب ،ڭۇدلوب رادلىماھ نەس ،انام» :ىتتيېئ ىسىتشىرەپ ڭىنراگىدرەۋرەپ اغڭىنۇئ
ڭىنېس راگىدرەۋرەپ ىكنۈچ ؛ڭىسىيوق پەد لىئامسىئ ىنىتائ ڭىنۇئ ەۋ ،ڭىسىغۇت
ىشراق ەگمەدائ رىب رەھ ىلوق ڭىنۇئ ؛ۇدىلوب مەدائ رىب اۋاي ۇئ .ىدىلڭائ ىنڭىتىبىسۇم
قىلراب ۇئ ەۋ ؛ۇدىلوب ىشراق اغڭىنۇئ ىلوق ڭىنمەدائ رىب رەھ ەۋ ،ۇدىلوب
.12 ،16:11 شىلىتىراي «.ۇدياشاي ادىدلائ ڭىنىرىلشادنىرېق

ܕܚ ܢܡ ܪܝܬܝ ̇ܗܠ ܐܘܗܬܕ ܐܝܨܡܘ ،ܝܗ ܐ̈ܝܢܒܬܟ ܐܙܡ̈ܪ ܢܘܗܠܟ ܟܝܐ ،ܐܙܡܪ ܟܝܐ ،«ܐܕܝܐ» ܐܬܠܡ
،ܠܟܕ ܐܫܝܪܒ .ܐܒܫܚܬܬܡܕ ܐܟܝܐ ܐܛܣܟܛܢܘܩ ܘܗ ܘܗܒ ܐܝܙܚܬܡܕ ܐܢܟܗ ܘܗ ܟܝܐ ܐܗܡܫܡ
ܐܡܓܪܬܬܡܕ ܐܬܝܪܒܥ ܐܬܠܡ .ܐܒܪܩܕ ܝܗ ܐܙܡܪ ،ܐܫܝܕܩ ܐܒܬܟܕ ܐܬܘܝܒܢܒ ܐܙܡܪ ܟܝܐ «ܐܕܝܐ»
ܐܬ̈ܝܝܒܢ ܐ̈ܬܘܢܗܡܬܫܡ ܐܡܟ ܗܠ ܬܝܐܕ ܘܗ ،ܐܪܒܕ ܐܝܒܪܥ ܐܪܡܚܕ ܐܬܠܡ ܝܗ ،«ܐܬܘܝܚ ܐܫܢܪܒ»
.ܐܝܣܘܣ ܦܐܕ ܟܝܐ ،ܘܗ ܐܕܝܘܩܐܕ ܐ̈ܬܘܝܚܕ ܐܣܢܓ ܬܝܒ ܢܡ ܐܝܒܪܥ ܐܪܡܚ ܘܗܕ ܝܗ ܢܝܗܢܡ ܐܕܚ ،ܐܬܒ̈ܪ
،(1850-ܕܘ 1843-ܕ ܐ̈ܚܠܦܕ ܐܬܠܒܛ) ܩܘܩܒܚܕ ܐܬܫ̈ܝܕܩ ܐܬܠ̈ܒܛ ܢܝܬܪܬ ܠܥܘ ،ܐܥܫܬ ܐܩܪܦ ܐܢܝܠܓܒ
،ܡܐܠܣܐܕ ܐܝܪܚܐܘ ܐܝܡܕܩ ܐܢܪܟܘܕ .ܝ̈ܘ ܐܬܠܬܕ ܡܐܠܣܐ ܗܒ ܙܡܪܬܡܕ ܘܗ ܐܒܪܩܕ ܐܙܡܪ ܒܫܚܬܬܡ ܐܝܣܘܣ



ܐܣܢܓ ܬܝܒܕ ܐܙܡܪ ܡܥ ܡܐܠܣܐܠ ܢܝܥܕܘܫܡ ،ܐܢܝܠܓܕ ܐܪܦܣܒܘ ܐܬܝܪܒܕ ܐܪܦܣܒ ܙܡܪܬܡܕ ܟܝܐ
ܠܟ» ܠܥ ܐܒܪܩ ܐܬܝܬܕ ܡܐܠܣܐܕ ܗܬܫܡܫܬ ܠܥ ܢܝܫܓܕܡ ܢܘܗܝܪܬܘ ،(ܐܝܣܘܣ ܘܐ ܐܪܡܚ) ܐܕܝܘܩܐܕ
.(ܐܡ̈ܡܥ) «ܐܫܢܪܒ

Ay Kitabınıŋ TOQUZINÇI babınıŋ ON BİRİNÇİ ayetinde İslamnıŋ xarakteri tanıtıladı, çünki
peyğemberlik tilide xarakter bir isim bilen temsil qilinidu. İslam üstide höküm süridighan
padishaqa berilgen isim, Yaratılış Kitabida İslam toghrisidiki o birinçi işarini eks etdiridu; anda
İsmailniŋ xarakteri yaki ruhi “barliq qerindaşliriniŋ aldida turidu” dep yezilgen. Pütün İslam üstide
höküm süridighan padisha — İsmailniŋ ruhi (ularniŋ padishahi) bolup, uning qoli “her bir ademge
qarşı”dur.

Ka dul berkat marajaw a para da kandará, na i anghil hin waráy-katapusan nga kahiladman; an
iya ngaran ha yinaknan nga Hebreo amo an Abaddon, kondi ha yinaknan nga Griego an iya
ngaran amo an Apollyon. Pahadayag 9:11.

Ayat Al-Qadim, allatī yumaththiluhā al-ʿIbrāniyyah, aw Ayat Al-Jadid, allatī yumaththiluhā
al-Yūnāniyyah, yutam taʿrīf al-ṭabīʿah allatī tasūd ʿalā atbāʿ dīn al-Islām bi-annahā immā Abaddon
aw Apollyon, wa-kilāhumā fī ayyi min al-lughatayn yaʿnī “al-mawt wa-al-halāk.” Al-mawt
wa-al-halāk humā ṣifah al-Islām, sawāʾan umuththila fī Ayat Al-Qadim aw Al-Jadid. Inna
al-khaṣāʾiṣ al-muḥaddadah lil-rūḥ allatī taḥkum fī dākhil kull tābiʿ lil-Islām, fī irtibāṭihā bi-ramz
al-ḥimār aw al-ḥiṣān, humā ʿunṣurān min ʿanāṣir al-marjiʿ al-awwal wa-al-marjiʿ al-ākhir ilā
al-Islām. Wahātāni al-ṣifatān al-nabawiyyatān taḥmilān khatm Alpha wa Omega. Wa-ʿindamā
tuʿarrif al-Ukht White al-risālah allatī tuḥyī al-miʾah wa-arbaʿah wa-arbaʿīn alfًا bi-annahā al-jaysh
al-ʿaẓīm lil-malak al-thālith, taqūl mā يلي:

نۈتۈپ پىقىچ پۈلۈزۈئ ،ناغنالقىچچائ رالۇئ ؛ۇدىرۇت پۇتۇت ىنلاماش تۆت ۇئ رەلكىئاڵەم»
،پۇلوب نەگنەلىداپىئ نەلىب تائ رىب ناقتاۋۇنۇرۇئ ەكشىتېك پىلىتېئ ەگىزۈي رەي
«.ۇدىرۈي پىلېئ ىنمۈلۆئ نەلىب قىلىچناريەۋ ادىلوي ڭىنۇئ

«Әллә мәңгелек донъяның тап ҡырында уҡ йоҡлап ятырбыҙмы? Әллә һүлпән, һыуыҡ
һәм үле булырбыҙмы? Эй, сиркәүҙәребеҙҙә Алланың Рухы һәм тын алышы Үҙ халҡына
өрөлгән булһа ине, улар аяҡтарына баҫып терелһендәр ине. Беҙгә юлдың тар, ә
ҡапҡаның ҡыҫынҡы икәнен күрергә кәрәк. Әммә шул тар ҡапҡанан үткәндә, уның
киңлеге сигһеҙ була». Manuscript Releases, volume 20, 217.

Ордун дӏала ӏедал а цхьана дийсана бу ииттӏа а царна юккъехь лаьттан цхьа шиъ бӏе дӏа диъ
ткъа пхиъ эзар совгӏатдеш долуш, иштта ордун диъ дӏала — «кхийра догӏуш йолу говр» ю,
ша «йоьхна а ӏожалла а» тӏекхачийна йолу некъа тӏе. 2001 шеран сентябрин 11-чу дийнахь
кхоалгӏа вайна язъеллачу пайхамарийн тариха чу чӏогӏа тӏедуьйжира, «йоьхна а ӏожалла а»
цхьана тӏекхачош, цо «къамехь цӏийна тӏехьийра», хӏунда аьлча цо саийнахь йолу хаза латта
«гэнна а тешам боцуш а» тӏекхийтира. 2023 шеран октябран 7-чу дийнахь кхоалгӏа вайна,
шен «йоьхна а ӏожалла а» йолчу некъа тӏехь дӏайоьллина, иштта дагахьа «къамехь цӏийна
тӏехьийра», хӏунда аьлча цо хьакъийнахь йолу хаза латта «гэнна а тешам боцуш а»
тӏекхийтира. Хьалха болу иза гэнна тӏекхийтар цхьа шиъ бӏе дӏа диъ ткъа пхиъ эзар
совгӏатдеш болчу ханан юьхьанца хилла, а 2023 шеран октябран 7-чу дийнахьа болу керла



тӏекхийтар — цхьа шиъ бӏе дӏа диъ ткъа пхиъ эзар совгӏатдеш болчу ханан чаккхенан я,
ялахь «чулоцу» ханан юьхьанца билгалйо. Хӏинца вай тӏехь долчу абаден дуьнен чехка
юьхьанца тӏе, муха хьоьжур ду вай?

Kwenye chati zote mbili takatifu za waanzilishi, Uislamu wa ole wa kwanza na wa pili
umeonyeshwa kwa namna ya picha kwa wapiganaji wa Kiislamu waliopanda juu ya farasi wao wa
vita. Mpanda farasi juu ya farasi wa vita wa ole wa kwanza katika vielelezo vyote viwili amebeba
mkuki, na mpanda farasi wa yule farasi anayewakilisha ole wa pili anafyatua bunduki. Tofauti hiyo
imeainishwa wazi katika Ufunuo sura ya tisa, kwa maana ilikuwa katika historia ya ole wa pili
ndipo baruti ilivumbuliwa na kutumiwa kwa mara ya kwanza vitani. Akitoa maoni juu ya aya ya
kumi na saba hadi ya kumi na tisa ya Ufunuo sura ya tisa, Uriah Smith ameandika yafuatayo:

ىقترىس قىدرالىلتائ ىتتاتلاس لۇب ،ىگیلۆب یچنیرېب لۇب ڭاد فیصود“
،ەدنىبەس ەرەن نۇتەریدلىب ىدڭەر ،توئ .نىكمۇم ىۇلوب ىتسىتاق هنیسینیرۆك-پىلەك
؛ىرىب ڭىنىرەدمىتىريا زۆس نۇتالوب ىج ۋىتيا پەد «لىزىق يەتتوا» ؛ۇداتاعڭا ىدلىزىق
رەدڭەر ۇب قارىبء .ۇدەریدلىب ىدڭەر ىراس ،ترۈكۈك لا ؛ىدڭەر كۆك ،تиацинگ ەسمەن ،تцинاي
ساراق لۇب ،ناتقىدنوس ؛نۇتالوب يەدنەگرۇت مىساب ەدنىگەشەك-مىيەك ڭىدرەلرەگڭىۋاج لۇب
پىلوب مىساب رەدڭەر ىراس ەناج ،كۆك ،لزىق لا ەسمەن لىزىق فیصود لۇب ،اشنىيوب
ىقترىس ىراتساب قىدراتتا .ىدە رارۇت پىلەك لەد انىسامروف ىكرۈت ناعلىرىتسارۇق
ەناج ،نىعىدلىتاب ،نىشۈك قىدرالو لۇب ،ىدلوب ىديادنىراتساب نالسرا اشنىيوب ىنىشىپ
ەنە اتتىقاۋ لوس ،قوج زوس ،ىگیلۆب ىعڭوس قىتتايا لا ؛نىشۇء ۋریدلىب نىعىدزىسۋايا
.ىتسىتاق اعۋنادلوق نىرادلارۇق تو نەپ كەرەد-ىراد نىشۇء ىسىعوس نەگلىزىگنە اڭاج
ناعرۇت اتسىلا ،ىتپىبەس ەنەگرۈج پىتا ەدنىتسۈئ تا نىرادلارۇق تو ڭىدرەتكرۈت
ترۈكۈك ەناج ،نۈتۈت ،تو ،يەدنەگلىتەسرۆك ەتتەرۋس نەگلىرەب اسوق ،اعىشۋاقياب
.ىدە رەنیرۆك پىلوب یادناقتاج پىعىش نانىرادزىۋا قىدراتتا

“Пушкәләрниң түркләр тәрипидин Константинополға қарши қилған жоруқида
ишлитилиши һәққидә Эллиотт (Horae Apocalypticae, Vol. I, pp. 482–484) мундақ
дәйду:—«Адәмләрниң үчтин бир қисмини өлтүрүш, йәни Константинополниң елиниши
вә шуниң ақивитидә Грек империйәсиниң йоқитилиши дәл “от, түтүн вә күкүрткә”, йәни
Мәһмәтниң артиллерийәси вә отлуқ қораллириға бағлиқ еди. Униң Константин
тәрипидин асас селинғинидин буян һазир он бир йүз йилдин артуқ вақит өтүп болған
еди. Бу вақит җәрянида готлар, һунлар, аварлар, парслар, булғарлар, сарацинлар, руслар,
һәтта Османли түрклириниң өзлириму униңға дүшмәнләрчә һуҗум қилған яки уни
муһасиригә алған еди. Лекин улар үчүн бу истиһкамлар өтүлмәс еди. Константинопол
сақлинип қалди, униң билән биллә Грек империйәсиму сақлинип қалди. Шуңа Султан
Мәһмәтниң бу тосалғуни йоқ қилидиған нәрсини тепишқа болған әндишиси күчлүк еди.
“Константинопол сепилини өрүп чүшүргидәк йетәрлик чоңлуқта бир зәмбирәк
қуяламсән?” — бу униң қешиға қечип кәлгән зәмбирәк қуюғучиға қойған соали еди.
Андин Әдирнидә қуюшханә қурулди, зәмбирәкләр қуюлди, артиллерийә тәйярланди вә
муһасирә башланди.»

ަންނުހ ްށަރަވްނިމ ުރާކަޙުރަޝ ްތެންނުނޭހ ެގުތަވްއުބުނ ްކިޓްޕިލަކޮޕައ ީއެއ ؛ެވެއެވުގްއަހ ްނަރުކަގަހާފ ްށޮކަސްއާޚ ާތުކުނ ިމ»
ްތަލީސަވ ެގިއަމާރުގނަހ ުއައ ިމ ،ިއަގުތަޔާވިރ ުޅާފ ިދައ ަހޭސަފ ެގާނޭއ ެގިއާސިދާހ ުހަފ ެމްނެއ ެގުރައަޕްމިއ ްނާނޫޔ ،ްނަބިގ
ަކަހާވ ަންނެފ ްނުލައ ަސާދަހ ެގޫދުރާބ ާނޭއ ،ިއަގުމުވުރާޔްއަތ ްށަމަކ ެއ .ެވެތޮގ ާރުކްނާޔަބ ިއަފެރެނ ްށަޑްނުއަރްގިރޮފ



ްނުނޭބ ެގީރުކ ެގޭއ ުތާރުމައ ްނާޠްލުސ ްނެދ ؛«ްއެރަޗްސްކިމ ެގްލޯކްރާޗ ިދައ ،ރަފްލަސ ،ރަޓީޕްޓްލޯސ ީއެއ» ،ެވެއެކެދ
ްނެދ ؛ެވެމަކ ިފިއަދަހ ްއެއީރްޑްނުއަފ ާޅައ ްނަނެކ ިތެޑޮބ ުތެމޮހަމ ިއަގްލަޕޮނަޔިރްޑެއ ްށަތޮގ ުނުވެނުބ ްށަހިއ ިދައ ،ެވެއެދެނުބ
ްނާފިލައ ިދައ ،ުޑައ ،ްނުދ ެގްނަނެކ ިދައ ީރްޓެކްސަމ ުކެއާކަތީލޮވ ެގުކަތުރިތ ިއަޏްނޫތ» ،ުރަވްނިމ ްނާދ ްށަމާޔިނ ެގާރަސާހުމ
ްއެއ ްއެއީރަޓެބ ަދާސ ،ްށޮކާރާޝިއ ްށަކަތުރާފ ުފަސ ުގިދ ެގީރަލިޓާއ ީކުރުތ» ؛ެވެއެރުކްނާޔަބ ާނޭއ «ިފްސޮގ ްނުމަންނޮއ
ިރުހިމެދ ުހަވުދ ްއެކަތުނާމަޒ ްށައާޔިނައ ެގްނަމްޝުދ» ؛ެވެއެނުބ ާނޭއ «ީނަވ ްނުމުގުގ ިއަގުކަތްނަތ ަހޭސަފ ްށަމުދަވ ިއަގުތުގަވ
ްޓްނެސ ިދައ ،ިވެލާވުޅުހ ްއަތްޗީރުބ ަނިގ ،ިހެޖްނުގިވ ްނުކަތާރަފ ާހިރުހ ްނުންނަނެކ ީނާމުތޮއ ްއަތިތަމުރާފ ާވިއަފިދެހ ްށަކަރައ
ިދައ ،ްނުކަތީލެގ ،ްނުކަތްނިއަލ» ިދައ ؛ެވެއެނުބ ާނޭއ «ެޖްއެވާވަސ ުކެއާމިބ ުޒުރުބ ުރަތަހ ިއަގީރިއަކ ުރޮދ ެގްސަނަމޯރ
ެގުނުދ ،ްނުކުރުތ ިއާނުހީމްނާނޫޔ ،ްށަރ ިއާރަކްޝަލ ،ުރިއިފްސިއައ ްނުމުގުގ ްނުކަތާރަފ ާހިރުހ ީރަލިޓާއ ީނާމުތޮއ ،ްނުޖިރުބ
ާނޭއ «ެނޭވެލުނ ިއަވުލިފ ީވުނެމ ްނުކާލަހ ެގުރައަޕްމިއ ްނަމޯރ ީނޫނ ުތާޖަނ ުހަފ ްތާލިވ ެއ ،ިއަޔިދ ްނެގިނެމިހ ިއަގްއެތާލިވ
ްނުކުރުތ ްނުހަފ ިދައ ؛ެވެއެނުބ ާނޭއ «ީނަވ ްށަކައިޑނޮގ ެގިނުކްސަފ ްށޮކުކާލަހ ްނުންނަނެކ ުރާފ ަނުގެދ» ؛ެވެއެނުބ
ްނީދ ެގޭއ ިދައ ،ެޖްއެވިނުއ ުރައަޕްމިއ ެގޭއ ،ިވެރުކ ަޙުތަފ ާޔްއިނިޠްނަޠްސުޤ» ،ުރިއ ިވުލުތައ «ްސިއައިރެއ ްނުކަތްޗީރުބ»
،ްސެވ ްނުކާލަހ ެގުރައަޕްމިއ ީއެއ ،ުކެއާމުރުކ ަޙުތަފ ްށަރ ިމ .ެވެއެނުބ ާނޭއ «ެޖްއިވެލިތިފ ިއަގުށަދިއަފ ެގްނިރެވަޙްތަފ ްމިލްސުމ
ީނެހެއ .ެވެއެވުގްއަހ ްނަރުކަގަހާފ ްށޮކަސްއާޚ ްތޮގ ާރުކްތަބްސިނ ުކެއާކަތަކަހ ިއާށޮކުޅާފ ާހިކ ްނަބިގ ްށައީރަލިޓާއ ީނާމުތޮއ
ަޅުކިއަބްނިތ ެގްނުހީމ ްނުމަކ ްނިތ ިމ» ؟ާބޮކ ްނޫނ ްއެއަޙުރަޝ ްށަކަތްސަބ ެގުތަވްއުބުނ ެގްނެމެރަހައ ީކައަނާމ ީއެއ
««.ިފްސިއައ ްނުމަންނުކިނ ްނިއަގނައ ެގްނުހީމެއ ިތެކަތ ެއ ،ްނުރަފްލަސ ިދައ ،ިއާނުދ ،ިއާންނާފިލައ ީއެއ ؛ެވެއިވުރަމ

ناققىچ نىدىرىلىزغائ ڭىنرالۇئ ،ىرىب نىتچۈئ ڭىنرەلمەدائ قىلىقرائ چۈئ ۇب .18 سرەۋ»
ەۋ ادىزغائ ىچۈك ڭىنرالۇئ ىكنۈچ .19 .ىدلۈرۈتلۆئ نەلىب ترۈگڭۈگ ەۋ نۈتۈت ،توئ
ەۋ ،ىدىئ راب ىرىلشاب ەۋ ىتتياشخوئ اغرالنالىي ىرىلقۇريۇق ارىز ؛ىدىئ ادىقۇريۇق
«.ىتتالاس نايىز نەلىب رالۇش

“Mi versículonan ta expresá e efekto mortal di e nobo manera di guera ku a wordu introducí.
Tabata por medio di e agentenan akí,—pólbora, armamento di fuego, i kánon,—ku finalmente
a dominá Konstantinòpel, i a entreg’é den man di e Turkonan.” Uriah Smith, Daniel and
Revelation, 510–514.

Jichha qillqatanx kimsïr t’aqhisïwit yatxatäwimp sarantaskakiñäni.

.ىتتارۇت پىسېب كۈي رىب روز ەگمىنھېز ،مىتتەك پىنىغيوئ نىدمۇقيۇئ ەچېك نىمەھ»
رۇچۇئ ۇب ەۋ ،مىتتاتاۋۈزۈكتەي رۇچۇئ رىب اغزىمىرىلىرېشمەھ ەۋ اغزىمىرىلشادنىرېق نەم
ىشىلشىئ قىلىقرائ رەلىتىساۋ يىناسنىئ ڭىنۇئ ەۋ شىلىق لۇبوق ىنھور سەددەقۇم
ىشىئ ڭىنرەلىشىك ىزەب ناقتاۋىلىق قىۋشەت ىنرەلىيىرەزەن اتاخ ەدىققەھ
«.ىدىئ ىرۇچۇئ ەمتەسرۆك ەۋ شۇرۇدنالھاگائ ىكىدىسىرغوت

“Ndzi leteriwile leswaku ku hiseka ngopfu ka muxaka lowu a hi vitaniwe ku hlangana na wona
endzhaku ka ku hundza ka nkarhi hi 1844, a ku ta tlhela ku nghena exikarhi ka hina
eminsukwini yo hetelela ya rungula, naswona leswaku hi fanele ku langutana ni vubihi lebyi hi
ku tiyisisa loku fanaka sweswi hilaha hi byi langutaneke hakona eka mitokoto ya hina ya le
masungulweni.

“ကျွန်ုပ်တို့သည် ကြီးမား၍ ဂုဏ်သိက္ခာကြီးသော အဖြစ်အပျက်များ၏ တံခါးဝတွင်

ရပ်တည်လျက်ရှိကြသည်။ ပရောဖက်ပြုချက်များသည် ပြည့်စုံလျက်ရှိကြသည်။ ထူးဆန်း၍

အရေးပါသော သမိုင်းဖြစ်ရပ်များကို ကောင်းကင်စာအုပ်များ၌

မှတ်တမ်းတင်လျက်ရှိသည်—ထိုအဖြစ်အပျက်များသည် ဘုရားသခင်၏

ကြီးမြတ်သောနေ့တော်မတိုင်မီ မကြာမီဖြစ်ပေါ်မည်ဟု ကြေညာထားခဲ့သော အရာများဖြစ်ကြသည်။

လောက၌ရှိသမျှအရာအားလုံးသည် မတည်ငြိမ်သော အခြေအနေ၌ ရှိနေသည်။ လူမျိုးများသည်



ဒေါသထွက်လျက်ရှိကြပြီး၊ စစ်ပွဲအတွက် ကြီးမားသော ပြင်ဆင်မှုများကို ပြုလုပ်လျက်ရှိကြသည်။

လူမျိုးသည် လူမျိုးတစ်မျိုးကို ဆန့်ကျင်ရန် ကြံစည်လျက်ရှိသကဲ့သို့၊ နိုင်ငံတော်သည်လည်း

နိုင်ငံတော်တစ်ခုကို ဆန့်ကျင်ရန် ကြံစည်လျက်ရှိသည်။ ဘုရားသခင်၏ ကြီးမြတ်သောနေ့တော်သည်

အလွန်လျင်မြန်စွာ နီးကပ်လာလျက်ရှိသည်။ သို့ရာတွင် လူမျိုးများသည် စစ်ပွဲနှင့် သွေးသွန်မှုအတွက်

မိမိတို့၏အင်အားများကို စုစည်းလျက်ရှိကြသော်လည်း၊ ကောင်းကင်တမန်များအား ပေးထားသော

အမိန့်တော်မှာ ယနေ့တိုင် အကျုံးဝင်လျက်ရှိသည်၊ ထိုအမိန့်တော်မှာ ဘုရားသခင်၏

အမှုတော်ဆောင်များ၏ နဖူးများပေါ်တွင် တံဆိပ်ခတ်ခြင်း မပြုမီအထိ လေကြီးလေးပါးကို

ထိန်းထားကြရန် ဖြစ်သည်။” Selected Messages, book 1, 221.


